
Korach: 1 Samuel 11:14-12:22 

Background 

 שמואל א ח' 
ת בָנָיו ) ם אֶׁ ר זָקֵן שְמוּאֵל וַיָשֶׁ א( וַיְהִי כַאֲשֶׁ

ר   ם בְנוֹׁ הַבְכוֹׁ פְטִים לְיִשְרָאֵל. )ב( וַיְהִי שֶׁ שֹׁ
פְטִים בִבְאֵר  אֵל וְשֵם מִשְנֵהוּ אֲבִיָה שֹׁ יוֹׁ

וַיִטּוּ אַחֲרֵי  וְלֹא הָלְכוּ בָנָיו בִדְרָכָושָבַע. )ג( 
ד( ) ד וַיַטּוּ מִשְפָט.הַבָצַע וַיִקְחוּ שֹׁחַ 

ל שְמוּאֵל   אוּ אֶׁ ל זִקְנֵי יִשְרָאֵל וַיָבֹׁ וַיִתְקַבְצוּ כֹׁ
אמְרוּ אֵלָיו הִנֵה אַתָה זָקַנְתָ   הָרָמָתָה. )ה( וַיֹׁ

ךְ  לֶׁ יךָ עַתָה שִימָה לָנוּ מֶׁ וּבָנֶׁיךָ לֹא הָלְכוּ בִדְרָכֶׁ
יִם. )ו( וַיֵרַ  ע הַדָבָר בְעֵינֵי לְשׇׁפְטֵנוּ כְכׇׁל הַגּוֹׁ

ךְ לְשׇׁפְטֵנוּ   לֶׁ ר אָמְרוּ תְנָה לָנוּ מֶׁ שְמוּאֵל כַאֲשֶׁ
ל  ר י"י אֶׁ אמֶׁ ל י"י. )ז( וַיֹׁ וַיִתְפַלֵל שְמוּאֵל אֶׁ

אמְרוּ   ר יֹׁ ל אֲשֶׁ ל הָעָם לְכֹׁ שְמוּאֵל שְמַע בְקוֹׁ
תִי מָאֲסוּ  תְךָ מָאָסוּ כִי אֹׁ יךָ כִי לֹא אֹׁ אֵלֶׁ

ם. מִמְלֹךְ עֲ   לֵיהֶׁ

When Samuel grew old, he appointed his sons 
judges over Israel. The name of his first-born son 
was Joel, and his second son’s name was Abijah; 
they sat as judges in Beer-sheba. But his sons did 
not follow in his ways; they were bent on gain, 
they accepted bribes, and they subverted justice. 
All the elders of Israel assembled and came to 
Samuel at Ramah, and they said to him, “You have 
grown old, and your sons have not followed your 
ways. Therefore appoint a king for us, to govern us 
like all other nations.” Samuel was displeased that 
they said “Give us a king to govern us.” Samuel 
prayed to the LORD, and the LORD replied to 
Samuel, “Heed the demand of the people in 
everything they say to you. For it is not you that 
they have rejected; it is Me they have rejected as 
their king. 

 

Inaugurating the Monarchy in Gilgal: 1 Samuel 11 

Samuel said to the people, “Come, let us go to Gilgal 
and there innaugurate the monarchy.” So all the 
people went to Gilgal, and there at Gilgal they 
declared Saul king before the LORD. They offered 
sacrifices of well-being there before the LORD; and 
Saul and all the men of Israel held a great celebration 
there. 

ל הָעָם לְכוּ וְנֵלְכָה  ) ר שְמוּאֵל אֶׁ אמֶׁ יד( וַיֹׁ
וּנְחַדֵש שָם הַמְלוּכָה. )טו( וַיֵלְכוּ   הַגִּלְגָּל

ת שָאוּל  כׇׁל הָעָם הַגִּלְגָּל וַיַמְלִכוּ שָם אֶׁ
לִפְנֵי י"י בַגִּלְגָּל וַיִזְבְחוּ שָם זְבָחִים 

שְלָמִים לִפְנֵי י"י וַיִשְמַח שָם שָאוּל וְכׇׁל  
ד.   אַנְשֵי יִשְרָאֵל עַד מְאֹׁ

 שמואל א י"א:י"ד  רד"ק

עכשיו   ",מה יושיענו זה"לפי שבפעם הראשונה מקצתם בזוהו ואמרו  –ונחדש שם המלוכה 
ואמר שמואל לחדש המלוכה בגלגל   .נתרצו כלם מפני התשועה שבאה על ידו במלחמת נחש

אף   ,לפיכך היו מכבדים אותו המקום ;לכבוד הארון ואהל מועד שהיו שם מתחלה כשבאו לארץ
 עתה לא היה שם כי בנוב היה. על פי ש

Previously some of them had maligned him saying “how can this one deliver us?” Now they 

were all reconciled because of the victory he delivered in the battle against Nahash. Samuel 

spoke of inaugurating the monarchy in Gilgal out of respect for the Ark and the Tabernacle that 

resided there, initially, when they entered the land. That is why they revered that place, 

although at this moment in time the ark was in Nob  

ם  יהושע פרק ה עַ הַיוֹׁ שֻׁ ל יְהוֹׁ וָק אֶׁ ר יְקֹׁ אמֶׁ רְפַת מִצְרַיִם מֵעֲלֵיכֶׁם)ט( וַיֹׁ ת חֶׁ תִי אֶׁ וַיִקְרָא שֵם   גַּלוֹׁ
ם הַזֶׁה:   הַמָקוֹׁם הַהוּא גִּלְגָּל עַד הַיוֹׁ

And the LORD said to Joshua, “Today I have rolled away from you the disgrace of Egypt.” So 
that place was called Gilgal, as it still is.  



The People Acknowledge Samuel’s Righteousness: 1 Samuel 12 

Then Samuel said to all Israel, “I have yielded to you 
in all you have asked of me and have set a king over 
you. Henceforth the king will be your leader. “As for 
me, I have grown old and gray—but my sons are still 
with you—and I have been your leader from my 
youth to this day. Here I am! Testify against me, in 
the presence of the LORD and in the presence of 
His anointed one: Whose ox have I taken, or whose 
ass have I taken? Whom have I defrauded or whom 
have I robbed? From whom have I taken a bribe to 
look the other way? I will return it to you.” They 
responded, “You have not defrauded us, and you 
have not robbed us, and you have taken nothing 
from anyone.” He said to them, “The LORD then is 
witness, and His anointed is witness, to your 
admission this day that you have found nothing in 
my possession.” They responded, “He is!” 

ל כׇׁל יִשְרָאֵל הִנֵה  ) ר שְמוּאֵל אֶׁ אמֶׁ א( וַיֹׁ
ר אֲ  ל אֲשֶׁ ם לְכֹׁ לְכֶׁ ם לִי  שָמַעְתִי בְקֹׁ מַרְתֶׁ

ךְ  לֶׁ ךְ. )ב( וְעַתָה הִנֵה הַמֶׁ לֶׁ וָאַמְלִיךְ עֲלֵיכֶׁם מֶׁ
וּבָנַי  מִתְהַלֵךְ לִפְנֵיכֶׁם וַאֲנִי זָקַנְתִי וָשַבְתִי 

ם ם   הִנָם אִתְכֶׁ וַאֲנִי הִתְהַלַכְתִי לִפְנֵיכֶׁ
גֶׁד  ם הַזֶׁה. )ג( הִנְנִי עֲנוּ בִי נֶׁ רַי עַד הַיוֹׁ מִנְעֻׁ

גֶׁד  ר מִי לָקַחְתִי  מְשִיחוֹׁ י"י וְנֶׁ ת שוֹׁ אֶׁ
ר מִי לָקַחְתִי ת מִי עָשַקְתִי וַחֲמוֹׁ ת מִי   וְאֶׁ אֶׁ

ר וְאַעְלִים עֵינַי  פֶׁ תִי וּמִיַד מִי לָקַחְתִי כֹׁ רַצּוֹׁ
אמְרוּ לֹא עֲשַקְתָנוּ  ם. )ד( וַיֹׁ בוֹׁ וְאָשִיב לָכֶׁ
תָנוּ וְלֹא לָקַחְתָ מִיַד אִיש מְאוּמָ  ה.  וְלֹא רַצּוֹׁ

ם וְעֵד  ם עֵד י"י בָכֶׁ ר אֲלֵיהֶׁ אמֶׁ )ה( וַיֹׁ
ם בְיָדִי  ם הַזֶׁה כִי לֹא מְצָאתֶׁ מְשִיחוֹׁ הַיוֹׁ

ר עֵד.  אמֶׁ  מְאוּמָה וַיֹׁ

 

ל מִנְחָתָם ) במדבר פרשת קרח פרק טז ן אֶׁ וָק אַל תֵפֶׁ ל יְקֹׁ ר אֶׁ אמֶׁ ד וַיֹׁ ה מְאֹׁ שֶׁ ר  טו( וַיִחַר לְמֹׁ לֹא חֲמוֹׁ
ם נָשָאתִי חָד מֵהֶׁ תִי אֶׁ ם: וְלֹא הֲרֵעֹׁ ת אַחַד מֵהֶׁ  אֶׁ

 דברי הימים א פרק ו 

ן )  אֵל בֶׁ ן יוֹׁ רֵר בֶׁ ם מִבְנֵי הַקְהָתִי הֵימָן הַמְשוֹׁ מְדִים וּבְנֵיהֶׁ ה הָעֹׁ ן )  :מוּאֵלשְ יח( וְאֵלֶׁ לְקָנָה בֶׁ ן אֶׁ יט( בֶׁ

חַ: ן תוֹׁ ן אֱלִיאֵל בֶׁ חָם בֶׁ ן ציף)  יְרֹׁ ן עֲמָשָי: כ( בֶׁ ן מַחַת בֶׁ לְקָנָה בֶׁ ן אֶׁ אֵל  )  צוּף בֶׁ ן יוֹׁ לְקָנָה בֶׁ ן אֶׁ כא( בֶׁ

ן צְפַנְיָה: ן עֲזַרְיָה בֶׁ ן )  בֶׁ בְיָסָף בֶׁ ן אֶׁ ן אַסִיר בֶׁ ן תַחַת בֶׁ רַחכב( בֶׁ ן  )  :קֹׁ ן לֵוִי בֶׁ ן קְהָת בֶׁ ן יִצְהָר בֶׁ כג( בֶׁ
 יִשְרָאֵל:

 ירמיה רצ"ב  ילקוט שמעוני

זה לוי וזה לוי, זה בנה מזבח וזה בנה מזבח, זה מלך על ישראל   :"אם יעמוד משה ושמואל"
הקריב וזה הקריב, זה בקריאה וזה בקריאה, זה בהנני ויהודה, וזה מלך על ישראל ויהוזה, זה  

שאלולא   ;על ידי שלא נטלו שחד ?וזה בהנני. ולמה הוא מעלה שני נביאים הללו מכל הנביאים
הנני ענו בי נגד ה'  " ? ומה אמר להם שמואל  . לא היה להם כח לעמוד כנגד ישראל להוכיחן ,כן

 :'וגו "נשאתילא חמור אחד מהם "וגו', משה אמר  "ונגד משיחו

"Were Moses and Samuel to stand before me” )Jer. 15:1(. Each was a Levite, each built an altar, each 
ruled over Israel and Judah, each offered a sacrifice, each was summoned, each replied “here I am.” 
Why were these two named of all the prophets? Because they accepted no bribes, for were it 

otherwise, they would not have had the strength to stand up to Israel and to rebuke them. Samuel 
said: “Testify against me, in the presence of the LORD and in the presence of His anointed one,” 
and Moses said: “I have not taken even a single donkey from them.” 

 

 

 



Samuel’s Words of Rebuke 

Samuel said to the people, “The LORD [is witness], 
He who appointed Moses and Aaron and who 
brought your fathers out of the land of Egypt. Come, 
stand before the LORD while I cite against you all 
the kindnesses that the LORD has done to you and 
your fathers. “When Jacob came to Egypt,…your 
fathers cried out to the LORD, and the LORD sent 
Moses and Aaron, who brought your fathers out of 
Egypt and settled them in this place. But they forgot 
the LORD their God; so He delivered them into the 
hands of Sisera the military commander of Hazor, 
into the hands of the Philistines, and into the hands 
of the king of Moab; and these made war upon 
them. They cried to the LORD, ‘We are guilty, for 
we have forsaken the LORD and worshiped the 
Baalim and Ashtaroth. Oh, deliver us from our 
enemies and we will serve You.’ And the LORD sent 
Jerubbaal and Bedan and Jephthah and Samuel, and 
delivered you from the enemies around you; and 
you dwelt in security. But when you saw that Nahash 
king of the Ammonites was advancing against you, 
you said to me, ‘No, we must have a king reigning 
over us’—though the LORD your God is your King. 
“Well, the LORD has set a king over you! Here is 
the king that you have chosen, that you have asked 
for. “If you will revere the LORD, worship Him, and 
obey Him, and will not flout the LORD’s command, 
if both you and the king who reigns over you will 
follow the LORD your God, [well and good]. But if 
you do not obey the LORD and you flout the 
LORD’s command, the hand of the LORD will strike 
you as it did your fathers. 

ר עָשָה  ) ל הָעָם י"י אֲשֶׁ ר שְמוּאֵל אֶׁ אמֶׁ ו( וַיֹׁ
ת  ןאֶׁ ת אַהֲרֹׁ ה וְאֶׁ שֶׁ ר  מֹׁ עֱלָהוַאֲשֶׁ ת  הֶׁ אֶׁ

ץ מִצְרָיִם. )ז( וְעַתָה הִתְיַצְּבוּ   רֶׁ תֵיכֶׁם מֵאֶׁ אֲבֹׁ
ת   ם לִפְנֵי י"י אֵת כׇׁל צִדְקוֹׁ וְאִשָפְטָה אִתְכֶׁ
ם. )ח(   תֵיכֶׁ ת אֲבוֹׁ ם וְאֶׁ ר עָשָה אִתְכֶׁ י"י אֲשֶׁ

תֵיכֶׁ  ב מִצְרָיִם וַיִזְעֲקוּ אֲבוֹׁ ר בָא יַעֲקֹׁ ם כַאֲשֶׁ
ל י"י וַיִשְלַח י"י  ןאֶׁ ת אַהֲרֹׁ ה וְאֶׁ שֶׁ ת מֹׁ   אֶׁ

צִיאוּ ם מִמִצְרַיִם  וַיוֹׁ תֵיכֶׁ ת אֲבֹׁ שִבוּםאֶׁ  וַיֹׁ
ם   ת י"י אֱלֹהֵיהֶׁ ם הַזֶׁה. )ט( וַיִשְכְחוּ אֶׁ בַמָקוֹׁ

תָם בְיַד  ר אֹׁ ר  סִיסְרָאוַיִמְכֹׁ שַר צְבָא חָצוֹׁ
ךְ  פְלִשְתִיםוּבְיַד  לֶׁ אָוּבְיַד מֶׁ וַיִלָחֲמוּ   במוֹׁ

אמְרוּ] )ויאמר(   ל י"י [וַיֹׁ בָם. )י( וַיִזְעֲקוּ אֶׁ
ת  ד אֶׁ ת י"י וַנַעֲבֹׁ חָטָאנוּ כִי עָזַבְנוּ אֶׁ

ת וְעַתָה הַצִּילֵנוּ   ת הָעַשְתָרוֹׁ הַבְעָלִים וְאֶׁ
ת  ךָ. )יא( וַיִשְלַח י"י אֶׁ יְבֵינוּ וְנַעַבְדֶׁ מִיַד אֹׁ

ת בְדָן וְאֶׁ  בַעַל וְאֶׁ ת שְמוּאֵליְרֻׁ  ת יִפְתָח וְאֶׁ
ם מִסָבִיב וַתֵשְבוּ  יְבֵיכֶׁ ם מִיַד אֹׁ תְכֶׁ וַיַצֵּל אֶׁ

ךְ בְנֵי  לֶׁ טַח. )יב( וַתִרְאוּ כִי נָחָש מֶׁ ןבֶׁ   עַמוֹׁ
ךְ יִמְלֹךְ  לֶׁ אמְרוּ לִי לֹא כִי מֶׁ ם וַתֹׁ בָא עֲלֵיכֶׁ
ם מַלְכְכֶׁם. )יג( וְעַתָה  עָלֵינוּ וַי"י אֱלֹהֵיכֶׁ

ם הִנֵ  לְתֶׁ ר שְאֶׁ ם אֲשֶׁ ר בְחַרְתֶׁ ךְ אֲשֶׁ לֶׁ ה הַמֶׁ
ךְ. )יד( אִם תִירְאוּ  לֶׁ וְהִנֵה נָתַן י"י עֲלֵיכֶׁם מֶׁ

לוֹׁ   ם בְקוֹׁ תוֹׁ וּשְמַעְתֶׁ ם אֹׁ ת י"י וַעֲבַדְתֶׁ אֶׁ
ם וְגַם  ם גַּם אַתֶׁ ת פִי י"י וִהְיִתֶׁ וְלֹא תַמְרוּ אֶׁ

ר מָלַךְ עֲלֵיכֶׁם אַחַר י"י אֱ  ךְ אֲשֶׁ לֶׁ ם. הַמֶׁ לֹהֵיכֶׁ
ם  ל י"י וּמְרִיתֶׁ )טו( וְאִם לֹא תִשְמְעוּ בְקוֹׁ
ם.  תֵיכֶׁ ם וּבַאֲבֹׁ ת פִי י"י וְהָיְתָה יַד י"י בָכֶׁ  אֶׁ

 , עמלק, ובני קדם מדין  דבורה וברק   ירבעל )גדעון(   סיסרא 

 פלשתים   שמשון   בדן   פלשתים

 עמון   אהוד    יפתח    מואב 

     שמואל    [עמון]

 

 שופטים פרק ח 

ן   ל גִּדְעוֹׁ אמְרוּ אִיש יִשְרָאֵל אֶׁ שַעְתָנוּ מִיַד  מְשָל בָנוּ)כב( וַיֹׁ ן בְנֶׁךָ כִי הוֹׁ גַּם אַתָה גַּם בִנְךָ גַּם בֶׁ
ן   מִדְיָן: ם גִּדְעוֹׁ ר אֲלֵהֶׁ אמֶׁ מְשֹׁל)כג( וַיֹׁ ם:  לֹא אֶׁ וָק יִמְשֹׁל בָכֶׁ ם יְקֹׁ   אֲנִי בָכֶׁם וְלֹא יִמְשֹׁל בְנִי בָכֶׁ

Then the men of Israel said to Gideon, “Rule over us—you, your son, and your grandson as well; 
for you have saved us from the Midianites.” But Gideon replied, “I will not rule over you myself, 
nor shall my son rule over you; the LORD alone shall rule over you.” 



 ר"י קרא 

אלא נראה לי זה פתרונו: אלו ג' אומות קשות הזכיר על שם כל צדקות י"י אשר עשה )שמואל 
א י"ב:ז'( אתם שנתנם ביד ישראל, אך אותם השופטים לא הזכיר שמואל מרוב ענותנותו, שלא 

בן גרא   אהודלפי שהיתה נביאה ושופטת ועשירה ואף לא כנגד  דבורהשקל עצמו אפילו כנגד 
מיוחס והגון שבחרוהו ישראל לשופט שנאמר ויקם י"י להם מושיע את אהוד  בן הימיני איש 

)שופטים ג':ט"ו( ושלחו בידו מנחה לעגלון )שופטים ג':ט"ו( והרגו והושיעם מידו. אלא שקל 
שלא נבחר תחילה לשופט ואומר ויריבון אתו בחזקה )שופטים ח':א'(, וכן  גדעוןעצמו כנגד 

שאמרו לו אחיו בן אשה   ביפתחם )שופטים ט"ו:י"ג(, וכן ויאסרוהו בשנים עבותי בשמשון
אחרת אתה )שופטים י"א:ב'(, ולא נבחר לשופט, אלא זקני גלעד המליכוהו בשעת הדחק. ואף  

אני הושעתי אתכם מיד פלשתים )שמואל א ז':ג'( ולמה חרפתם אתי לשאול לכם מלך בימי, מה 
 שאין כן בשאר השופטים.

 

A Sign; The People’s Confession 

“Now stand by and see the marvelous thing that the 
LORD will do before your eyes. It is the season of 
the wheat harvest. I will pray to the LORD and He 
will send thunder and rain; then you will take 
thought and realize what a wicked thing you did in 
the sight of the LORD when you asked for a king.” 
Samuel prayed to the LORD, and the LORD sent 
thunder and rain that day, and the people stood in 
awe of the LORD and of Samuel. The people all said 
to Samuel, “Intercede for your servants with the 
LORD your God that we may not die, for we have 
added to all our sins the wickedness of asking for a 
king.” 

ת טז( גַּם עַתָה הִתְיַצְּבוּ) הַדָבָר   וּרְאוּ אֶׁ
ם ה לְעֵינֵיכֶׁ שֶׁ ר י"י עֹׁ ל הַזֶׁה אֲשֶׁ . )יז(  הַגָּדוֹׁ

ם ל י"י  הֲלוֹׁא קְצִיר חִטִּים הַיוֹׁ קְרָא אֶׁ אֶׁ
ם   ת וּמָטָר וּדְעוּ וּרְאוּ כִי רָעַתְכֶׁ לוֹׁ וְיִתֵן קֹׁ

ם   ל לָכֶׁ ם בְעֵינֵי י"י לִשְאוֹׁ ר עֲשִיתֶׁ רַבָה אֲשֶׁ
ךְ. )יח( וַיִקְרָא שְ  לֶׁ ל י"י וַיִתֵן י"י  מֶׁ מוּאֵל אֶׁ

לֹת וּמָטָר בַיוֹׁם הַהוּא  וַיִירָא כׇׁל הָעָם  קֹׁ
ת שְמוּאֵל  ת י"י וְאֶׁ ד אֶׁ אמְרוּ  מְאֹׁ . )יט( וַיֹׁ

יךָ  ל שְמוּאֵל הִתְפַלֵל בְעַד עֲבָדֶׁ כׇׁל הָעָם אֶׁ
יךָ וְאַל נָמוּת כִי יָסַפְנוּ עַל כׇׁל  ל י"י אֱלֹהֶׁ אֶׁ

אתֵינוּ רָעָה  ךְ.חַטֹּׁ לֶׁ ל לָנוּ מֶׁ  לִשְאֹׁ
 

וָק שְלָחַנִי לַעֲשוֹׁת אֵת כָל  ) במדבר פרשת קרח פרק טז את תֵדְעוּן כִי יְקֹׁ ה בְזֹׁ שֶׁ ר מֹׁ אמֶׁ כח( וַיֹׁ

דַת כָל הָאָדָם )  הַמַעֲשִים הָאֵלֶׁה כִי לֹא מִלִבִי: ה וּפְקֻׁ תוּן אֵלֶׁ יִפָקֵד  כט( אִם כְמוֹׁת כָל הָאָדָם יְמֻׁ

וָק שְלָחָנִי: ם לֹא יְקֹׁ וָקל( )  עֲלֵיהֶׁ ת   וְאִם בְרִיאָה יִבְרָא יְקֹׁ תָם וְאֶׁ ת פִיהָ וּבָלְעָה אֹׁ וּפָצְתָה הָאֲדָמָה אֶׁ
וָק: ת יְקֹׁ ם כִי נִאֲצוּ הָאֲנָשִים הָאֵלֶׁה אֶׁ לָה וִידַעְתֶׁ ם וְיָרְדוּ חַיִים שְאֹׁ ר לָהֶׁ אֵל וְכָל יִשְרָ )לד(    כָל אֲשֶׁ

ם נָסוּ תֵיהֶׁ ר סְבִיבֹׁ ץ:  אֲשֶׁ ן תִבְלָעֵנוּ הָאָרֶׁ לָם כִי אָמְרוּ פֶׁ  לְקֹׁ

And Moses said, “By this you shall know that it was the LORD who sent me to do all these 
things; that they are not of my own devising: if these men die as all men do, if their lot be the 
common fate of all mankind, it was not the LORD who sent me. But if the LORD brings about 
something unheard-of, so that the ground opens its mouth and swallows them up with all that 
belongs to them, and they go down alive into Sheol, you shall know that these men have 
spurned the LORD.” … All Israel around them fled at their shrieks, for they said, “The earth 
might swallow us!” 

 

Samuel’s Words of Caution 



But Samuel said to the people, “Have no fear. You 
have, indeed, done all those wicked things. Do not, 
however, turn away from the LORD, but serve the 
LORD with all your heart. Do not turn away to 
follow worthless things, which can neither profit nor 
save but are worthless. For the sake of His great 
name, the LORD will never abandon His people, 
seeing that the LORD undertook to make you His 
people. 

ל הָעָם אַל תִירָאוּ  ) ר שְמוּאֵל אֶׁ אמֶׁ כ( וַיֹׁ
את אַךְ אַל  ם אֵת כׇׁל הָרָעָה הַזֹׁ ם עֲשִיתֶׁ אַתֶׁ

ת י"י בְכׇׁל  ם אֶׁ תָסוּרוּ מֵאַחֲרֵי י"י וַעֲבַדְתֶׁ
ם. )כא( וְלֹא תָסוּרוּ כִי אַחֲרֵי הַ  הוּ  לְבַבְכֶׁ תֹׁ

הוּ הֵמָה.   עִילוּ וְלֹא יַצִּילוּ כִי תֹׁ ר לֹא יוֹׁ אֲשֶׁ
ת עַמוֹׁ )כב(  ש י"י אֶׁ בַעֲבוּר שְמוֹׁ   כִי לֹא יִטֹּׁ

ם לוֹׁ   תְכֶׁ אִיל י"י לַעֲשוֹׁת אֶׁ ל כִי הוֹׁ הַגָּדוֹׁ
 לְעָם. 

 תהלים פרק צד

וָק עַמוֹׁ יד( ) ש יְקֹׁ ב:  כִי לֹא יִטֹּׁ  וְנַחֲלָתוֹׁ לֹא יַעֲזֹׁ


